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Fordern Sie weitere Informationen zur umfangreichen Produktpalette aus dem 
Hause Dometic WAECO an. Bestellen Sie einfach unsere Kataloge kostenlos und 
unverbindlich unter der Internetadresse: www.dometic-waeco.de

We will be happy to provide you with further information about Dometic WAECO 
products. Please order our free catalogue with no obligation to buy on our 
homepage: www.dometic-waeco.com

Demandez d’autres informations relatives à la large gamme de produits de la 
maison Dometic WAECO. Commandez tout simplement notre catalogue 
gratuitement et sans engagement à l’adresse internet suivante : 
www.dometic-waeco.com

Solicite más información sobre la amplia gama de productos de la empresa 
Dometic WAECO. Solicite simplemente nuestros catálogos de forma gratuita y sin 
compromiso en la dirección de Internet: www.dometic-waeco.com

Per ottenere maggiori informazioni sull’ampia gamma di prodotti Dometic WAECO 
è possibile ordinare una copia gratuita e non vincolante del nostro Catalogo 
all’indirizzo Internet: www.dometic-waeco.com

Maak kennis met het omvangrijke productscala van de firma Dometic WAECO. 
Bestel onze catalogus gratis en vrijblijvend onder het internetadres: 
www.dometic-waeco.com

Bestil yderligere information om det omfattende produktudvalg fra Dometic 
WAECO. Bestil vores katalog gratis og uforpligtende på internetadressen: 
www.dometic-waeco.com

Inhämta mer information om den omfattande produktpaletten från Dometic 
WAECO: Beställ våra kataloger gratis och utan förpliktelser under vår 
Internetadress: www.dometic-waeco.com

Be om mer informasjon om det rikholdige produktutvalget fra Dometic WAECO. 
Bestill vår katalog gratis uforbindtlig på Internettadressen: 
www.dometic-waeco.com

Pyytäkää lisää tietoja Dometic WAECOn kattavista tuotevalikoimista. Tilatkaa 
tuotekuvastomme maksutta ja sitoumuksetta internet-osoitteesta: 
www.dometic-waeco.com

Запросите дальнейшую информацию об обширном ассортименте продукции 
компании Dometic WAECO. Просто закажите наши каталоги на сайте 
www.dometic-waeco.com; эта услуга предоставляется бесплатно и ни к чему 
не обязывает.

Proszę się zapoznać z informacjami na temat szerokiej gamy produktów Dometic 
WAECO. Proszę zamówić nasz bezpłatny katalog i zapoznać się z niewiążącą 
ofertą pod adresem: www.dometic-waeco.com

Žádejte další informace o rozsáhlé nabídce výrobků firmy Dometic WAECO. Stačí 
zdarma a nezávazně objednat naše katalogy na internetové adrese: 
www.dometic-waeco.com

Vyžiadajte si ďalšie informácie o rozsiahlej palete výrobkov Dometic WAECO. 
Objednajte si bezplatne a nezáväzne náš katalóg na internetovej adrese: 
www.dometic-waeco.com
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Por favor, leia atentamente este manual antes da colocação 
em funcionamento do aparelho e guarde-o em local seguro. 
Em caso de revenda do aparelho, entregue o manual ao novo 
comprador.

O fabricante não se responsabiliza por danos resultantes de uma 
utilização inadequada ou de uma operação incorrecta.

Índice
1 Explicação dos símbolos  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 189

2 Indicações de segurança  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 189

2.1 Segurança geral . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  189

2.2 Segurança durante a utilização do aparelho  . . . . . . . . . .  191

3 Material fornecido  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 192

4 Utilização adequada  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 192

5 Descrição do funcionamento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 193

5.1 Âmbito de funções  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  193

5.2 Elementos de comando e de indicação  . . . . . . . . . . . . . .  194

6 Operação  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 195

6.1 Antes da primeira utilização  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  195

6.2 Dicas sobre a economia de energia . . . . . . . . . . . . . . . . .  196

6.3 Conectar a geleira  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  196

6.4 Utilizar o monitorizador da bateria  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  198

6.5 Utilizar a geleira  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  199

6.6 Regular a temperatura  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  200

6.7 Desligar a geleira  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  201

6.8 Descongelar a geleira . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  201

6.9 Substituir o fusível do aparelho  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  202

6.10 Substituir o fusível da ficha (12/24 V) . . . . . . . . . . . . . . . .  202

6.11 Substituir o corpo luminoso  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  202

7 Limpeza e manutenção . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 203

8 Garantia  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 203

9 Resolução de falhas  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 204

10 Eliminação  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 205

11 Dados técnicos  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 205



PT

CoolFreeze Explicação dos símbolos

189

1 Explicação dos símbolos

D
PERIGO! 
Indicação de segurança: o incumprimento causa a morte ou 
ferimentos graves.

!
AVISO! 
Indicação de segurança: o incumprimento pode provocar a morte 
ou ferimentos graves.

!
PRECAUÇÃO! 
Indicação de segurança: o incumprimento pode provocar 
ferimentos.

A
NOTA! 
O incumprimento pode causar danos materiais e pode prejudicar o 
funcionamento do produto.

I
OBSERVAÇÃO 
Informações suplementares sobre a operação do produto.

➤ Acção: este símbolo indica que há uma acção a realizar. As ac-
ções necessárias são descritas passo a passo.

✓ Este símbolo descreve o resultado de uma acção.

Fig. 1 5, página 3: esta informação refere-se a um elemento pre-
sente na figura, neste exemplo para a “posição 5 na figura 1 da 
página 3”.

2 Indicações de segurança

2.1 Segurança geral

D
PERIGO! 

 Em barcos: em caso de funcionamento com rede eléctrica, cer-
tifique-se de que a sua alimentação de corrente está protegida 
por um corta-circuito em caso de falha na terra.
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!
AVISO! 

 Quando o aparelho apresentar danos visíveis, ele não deve ser 
colocado em funcionamento.

 As reparações neste aparelho apenas devem ser realizadas 
por técnicos especializados. As reparações inadequadas po-
dem provocar perigos substanciais.

 As pessoas (incluindo crianças) que não estão aptas a utilizar 
o produto de modo seguro devido a incapacidade física, 
sensorial ou mental ou devido à sua inexperiência, não devem 
utilizar o produto sem a supervisão ou as instruções de uma 
pessoa responsável.

 Os aparelhos eléctricos não são um brinquedo!
Guarde e utilize o aparelho fora do alcance das crianças.

 As crianças devem ser supervisionadas para garantir que não 
brincam com o aparelho.

 Quando o cabo de conexão for danificado, o mesmo tem de ser 
substituído pelo fabricante, pela sua assistência técnica ou por 
uma pessoa com qualificações equivalentes para evitar peri-
gos.

 Não guarde as substâncias com risco de explosão, tais como, 
p. ex. latas de spray com gás carburante no aparelho.

!
PRECAUÇÃO! 

 Separe o aparelho da rede
– antes de cada limpeza e conservação
– após cada utilização

 Os géneros alimentícios apenas podem ser armazenados nas 
embalagens originais ou recipientes adequados.

A
NOTA! 

 Conecte o aparelho apenas do seguinte modo:
– com o cabo de ligação DC à tomada de bordo DC (p. ex. 

isqueiro) no veículo.
– ou com o cabo de ligação de 230 V à rede de corrente alter-

nada de 230 V

 Compare a indicação da tensão na placa de características 
com a alimentação de energia existente.

 A geleira não é adequada para o transporte de substâncias cor-
rosivas ou substâncias com solventes.
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 Nunca retire a ficha da tomada eléctrica puxando pelo cabo de 
conexão.

 Se a geleira estiver ligada à tomada DC: Desconecte a sua ge-
leira e outros consumidores da bateria antes de conectar um 
carregador rápido.

 Se a geleira estiver ligada à tomada DC: Separe a ligação ou 
desligue a geleira se desligar o motor. Caso contrário, a bateria 
pode ficar descarregada.

2.2 Segurança durante a utilização do aparelho

D
PERIGO! 

 Nunca toque nos cabos não blindados apenas com as mãos. 
Isto aplica-se, em especial, durante o funcionamento com rede 
de corrente alternada.

!
PRECAUÇÃO! 

 Antes da colocação em funcionamento, tenha atenção para que 
o cabo de conexão e a ficha estejam secos.

A
NOTA! 

 Não utilize aparelhos eléctricos dentro da geleira, excepto se 
estes aparelhos tiverem sido recomendados pelo fabricante.

 Não coloque o aparelho na proximidade de chamas abertas ou 
outras fontes de calor (aquecimento, radiação solar intensa, fo-
gões a gás, etc.).

 Perigo de sobreaquecimento!
Tenha sempre atenção para que o calor gerado durante o fun-
cionamento possa ser dissipado adequadamente. Certifique-se 
de que o aparelho está posicionado com uma distância sufi-
ciente em relação a paredes ou objectos de modo a que o ar 
possa circular livremente.

 Tenha atenção para que as aberturas de ventilação não sejam 
cobertas.

 Não verta líquidos ou gelo para dentro do recipiente interior.

 Nunca mergulhe o aparelho em água.

 Proteja o aparelho e os cabos do calor e da humidade.
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3 Material fornecido
fig. 1, página 3, mostra o material fornecido.

4 Utilização adequada
A geleira é adequada para refrigerar e congelar géneros alimentí-
cios. O aparelho também é adequado para a utilização em barcos.

O aparelho foi concebido para funcionar com 12 Vg ou 24 Vg 
numa tomada da rede de bordo de um veículo, (p.ex. o isqueiro), 
de um barco ou de uma caravana, e igualmente com uma rede de 
corrente alternada de 100–240 V~.

!
PRECAUÇÃO! Risco para a saúde!
Por favor, verifique se a capacidade de refrigeração do aparelho 
cumpre os requisitos dos géneros alimentares ou dos medicamen-
tos que pretende refrigerar.

Pos. Quant. Designação

1 1 Geleira

2 1 Cabo de conexão para 12/24 Vg

3 1 Cabo de conexão para 100–240 V~- conexão

4 2 Pega constituída por:
– 2 suportes
– 1 punho
– 4 parafusos de fixação

– 1 Manual de instruções
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5 Descrição do funcionamento
A geleira pode refrigerar géneros e mantê-los no frio assim como 
congelá-los. O arrefecimento é feito por um circuito de refrigeração 
isento de manutenção, com compressor. O isolamento extra-resis-
tente e o eficiente compressor garantem um arrefecimento espe-
cialmente rápido.

A geleira é adequada para a utilização móvel. 

Na utilização em barcos, a geleira pode ser instalada com uma in-
clinação de 30°.

5.1 Âmbito de funções
 Fonte de alimentação com ligação prioritária à corrente alterna-

da.

 Monitorizador da bateria com três níveis para proteção da bate-
ria do veículo

 Modo Turbo para arrefecimento mais rápido.

 O monitor com indicação da temperatura 
é desligado automaticamente quando a tensão da bateria está 
muito baixa

 Regulação da temperatura: Com dois botões em passos de 
1 °C (2 °F) 

 Pegas desmontáveis



PT

Descrição do funcionamento CoolFreeze

194

5.2 Elementos de comando e de indicação

CF35, CF40

Bloqueio da tampa: fig. 2 1, página 3

CF35, CF40, CF50, CF60

Painel de comando (fig. 3, página 3)

Pos. Designação Explicação

1 ON
OFF

Liga ou desliga a geleira quando o botão é 
pressionado durante um a dois segundos

2 POWER Indicação de funcionamento

LED acende a verde: compressor ligado

LED acende a 
laranja:

compressor desligado

LED pisca a laranja: O mostrador foi desli-
gado automatica-
mente porque a tensão 
da bateria está baixa

3 ERROR LED pisca a verme-
lho:

o aparelho está ligado 
mas não está em con-
dições de funciona-
mento

4 SET Seleciona o modo de introdução
– Regulação da temperatura
– Indicação em °Centígrados ou °Fahrenheit
– Regular o monitorizador da bateria

5 – O mostrador indica os valores

6 UP + Ao tocar uma vez, aumenta o valor introdu-
zido selecionado

7 DOWN – Ao tocar uma vez, diminui o valor introduzido 
selecionado
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Tomadas de ligação (fig. 4, página 4):

6 Operação

6.1 Antes da primeira utilização

I
OBSERVAÇÃO 
Antes de colocar a nova geleira em funcionamento deverá limpar 
o interior e o exterior com um pano húmido por razões de higiene 
(ver também “Limpeza e manutenção” na página 203).

Montar as pegas

As pegas são fornecidas de modo solto. Se pretender montar as 
pegas, proceda do seguinte modo:

➤ Encaixe juntamente dois suportes (fig. 5 1, página 4) e um 
punho (fig. 5 2, página 4) para cada pega.

➤ Fixe a pega, com os parafusos que fazem parte do material for-
necido, nas perfurações previstas para o efeito.

Inverter o encosto da tampa

CF50, CF60

É possível inverter o encosto da tampa se pretender abrir a tampa 
para o outro lado. Para esse efeito, proceda do seguinte modo:

➤ Abra a tampa e puxe-o para fora (fig. 6 A, página 5).

➤ Vire a tampa.

➤ Encaixe a tampa nos seus apoios localizados no lado oposto da 
geleira (fig. 6 B, página 5).

Pos. Designação

1 Tomada de ligação da alimentação de tensão alternada 

2 Porta-fusíveis

3 Tomada de ligação da alimentação de tensão contínua
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Selecionar a unidade de temperatura

Poderá selecionar a indicação de temperatura entre os valores 
para °Centígrados e °Fahrenheit. Para esse efeito, proceda do se-
guinte modo:

➤ Ligue a geleira.

➤ Prima duas vezes o botão “SET” (fig. 3 4, página 3).

➤ Regule a unidade de temperatura para °Centígrados ou 
°Fahrenheit com os botões “UP +” (fig. 3 6, página 3) ou 
“DOWN -” (fig. 3 7, página 3),.

✓ O mostrador indica, durante alguns segundos, a unidade de 
temperatura que foi regulada. O mostrador pisca algumas ve-
zes antes de voltar a apresentar a temperatura atual.

6.2 Dicas sobre a economia de energia
 Escolha um local de utilização bem arejado e protegido de raios 

solares.

 Primeiro, deixe as refeições quentes arrefecer antes de as 
manter frescas.

 Não abra a geleira mais do que as vezes necessárias.

 Não deixe a geleira aberta mais tempo do que o necessário.

 Descongele a geleira logo que se formar uma camada de gelo.

 Evite uma temperatura interna desnecessariamente baixa.

6.3 Conectar a geleira

Conectar a uma bateria (carro ou barco)

A geleira pode funcionar com corrente contínua de 12 V ou de 
24 V.

A
NOTA! Perigo de danos!
Desconecte a geleira e outros consumidores da bateria antes de 
carregar a mesma com um carregador rápido.
As sobretensões podem danificar o sistema eletrónico dos 
aparelhos.
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Para efeitos de segurança, a geleira está equipada com uma pro-
teção eletrónica contra a inversão da polaridade quando é conec-
tada à bateria e que também protege a geleira contra curto-
circuitos.

➤ Encaixe o cabo de conexão de 12/24 V (fig. 1 2, página 3) na 
tomada de tensão contínua e ligue o cabo ao isqueiro ou a uma 
tomada de 12 V ou 24 V.

Conectar a uma rede de corrente alternada de 100–240 V 
(p.ex.em casa ou no escritório)

D
PERIGO! Perigo de morte por choque elétrico!

 Nunca manipule as fichas e os interruptores quando tiver as 
mãos molhadas ou quando tiver os pés em pavimento molhado.

 Se utilizar a sua geleira a bordo de um barco com ligação a uma 
rede de corrente alternada de 100–240 V em terra firme, deverá 
sempre instalar um interruptor de segurança entre a rede de 
corrente alternada de 100–240 V e a geleira.
Solicite o parecer de um técnico.

As geleiras têm uma fonte de alimentação integrada para múltiplas 
tensões com ligação prioritária a uma tensão alternada de 100–
240 V. O funcionamento com alimentação pela rede é ligado auto-
maticamente pela ligação prioritária quando o aparelho estiver li-
gado a uma rede de corrente alternada de 100–240 V, mesmo que 
ainda esteja conectado o cabo para a ligação de 12/24 V.

Ao comutar entre a alimentação da rede de corrente alternada e a 
alimentação por bateria, o LED vermelho pode ficar aceso por al-
guns minutos.

➤ Encaixe o cabo de conexão de 100–240 V (fig. 1 3, página 3) 
na tomada de tensão alternada e ligue-o à rede de corrente al-
ternada de 100–240 V.
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6.4 Utilizar o monitorizador da bateria
O aparelho está equipado com um monitorizador da bateria que 
protege a bateria do carro contra uma descarga profunda ao estar 
ligada à rede de bordo de 12/24 V. 

Se a geleira for operada com a ignição do veículo desligada, ela 
desliga-se automaticamente logo que a tensão de alimentação 
descer abaixo de um valor regulado. A geleira liga-se novamente 
assim que a tensão de ativação for alcançada graças ao carrega-
mento da bateria.

A
NOTA! Perigo de danos!
Quando a bateria é desligada pelo interruptor auxiliar, ela já não 
tem a capacidade de carga completa, evite arranques repetidos e 
a utilização de consumidores de corrente que não tenham fases de 
carregamento prolongadas. Tenha atenção para que a bateria seja 
recarregada.

No modo “HIGH”, o monitorizador da bateria é mais rapidamente 
ativado do que nos níveis “LOW” e “MED” (ver tabela abaixo).

Para alterar o modo do monitorizador da bateria, proceda do se-
guinte modo:

➤ Ligue a geleira.

➤ Prima três vezes o botão “SET” (fig. 3 4, página 3).

➤ Regule com os botões “UP +” (fig. 3 6, página 3) ou “DOWN -
” (fig. 3 7, página 3),o modo do monitorizador da bateria.

✓ O mostrador indica, durante alguns segundos, o modo regula-
do. O mostrador pisca algumas vezes antes de voltar a apre-
sentar a temperatura atual.

Modo do monitorizador da bateria LOW MED HIGH

Tensão de desconexão em 12V 10,1 V 11,4 V 11,8 V

Tensão de reativação em 12V 11,1 V 12,2 V 12,6 V

Tensão de desconexão em 24 V 21,5 V 24,1 V 24,6 V

Tensão de reativação em 24 V 23,0 V 25,3 V 26,2 V
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I
OBSERVAÇÃO 
Quando a geleira é alimentada pela bateria de arranque, selecione 
o modo do monitorizador da bateria “HIGH”. Quando a geleira está 
conectada a uma bateria de alimentação, é suficiente o modo do 
monitorizador da bateria “LOW”.
Quando pretender operar a geleira na rede de corrente alternada, 
regule o monitorizador da bateria para “LOW”.

6.5 Utilizar a geleira

A
NOTA! Perigo de sobreaquecimento!
Tenha sempre atenção para que o calor gerado durante o funcio-
namento seja dissipado adequadamente. Tenha atenção para que 
as aberturas de ventilação não sejam cobertas. Certifique-se de 
que o aparelho está posicionado com uma distância suficiente em 
relação a paredes ou objetos de modo a que o ar possa circular 
livremente.

➤ Pouse a geleira sobre uma superfície estável. 
Tenha atenção para que as aberturas de ventilação não sejam 
cobertas e o ar aquecido possa sair adequadamente.

I
OBSERVAÇÃO 
Coloque a geleira como ilustrado na (fig. 1, página 3). Se a gelei-
ra for operada noutra posição, ela pode ficar danificada.

➤ Conecte a geleira, ver “Conectar a geleira” na página 196.

I
OBSERVAÇÃO 
Quando pretender operar a geleira na rede de corrente alternada, 
regule o monitorizador da bateria para “LOW”.

A
NOTA! Perigo devido a temperatura demasiado baixa!
Tenha atenção para que na geleira apenas se encontrem objetos 
ou produtos que possam ser refrigerados para a temperatura sele-
cionada.

➤ Prima o botão “ON/OFF” (fig. 3 1, página 3) durante um a dois 
segundos.

✓ O LED “POWER” acende.
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✓ O mostrador (fig. 3 5, página 3) liga-se e indica a temperatura 
de refrigeração atual.

I
OBSERVAÇÃO 
A temperatura indicada refere-se ao centro do interior. A tempera-
tura pode apresentar desvios em outros locais.

✓ A geleira inicia a refrigeração do interior.

I
OBSERVAÇÃO 
No funcionamento com uma bateria, o mostrador desliga automa-
ticamente quando a tensão da bateria é demasiado baixa. O LED 
“POWER” pisca a laranja.

Bloquear a geleira

CF35, CF40

➤ Feche a tampa.

➤ Pressione o bloqueio (fig. 2 1, página 3) para baixo até ele en-
grenar de forma audível.

6.6 Regular a temperatura

➤ Prima uma vez o botão “SET” (fig. 3 4, página 3).

➤ Regule a temperatura de refrigeração com os botões “UP +” 
(fig. 3 6, página 3) ou “DOWN -” (fig. 3 7, página 3).

✓ O monitor indica, durante alguns segundos, a temperatura de 
refrigeração pretendida que foi regulada. O mostrador pisca al-
gumas vezes antes de voltar a apresentar a temperatura atual.
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6.7 Desligar a geleira

➤ Esvazie a geleira.

➤ Desligue a geleira.

➤ Retire o cabo de conexão da tomada.

Se não pretender utilizar a geleira durante um período de tempo 
mais prolongado:

➤ Deixe a tampa ligeiramente aberta. Deste modo, evita a forma-
ção de odores.

6.8 Descongelar a geleira

A humidade do ar pode formar gelo no vaporizador ou no interior 
da geleira, o qual reduz a potência de arrefecimento. Descongele 
o aparelho atempadamente.

A
NOTA! Perigo de danos!
Nunca utilize ferramentas duras ou pontiagudas para retirar as 
camadas de gelo ou para libertar objetos congelados.

Proceda do seguinte modo para descongelar a geleira:

➤ Retire os produtos congelados.

➤ Eventualmente, guarde os mesmos numa outra geleira para 
que eles permaneçam no frio.

➤ Desligue o aparelho.

➤ Deixe a tampa aberta.

➤ Limpe a água de degelo.
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6.9 Substituir o fusível do aparelho

D
PERIGO! Perigo de morte por choque elétrico!
Antes da substituição do fusível do aparelho, retire o cabo de 
conexão.

➤ Retire os cabos de conexão das tomadas.

➤ Retire o encaixe do fusível (fig. 4 2, página 4) p.ex. com uma 
chave de fendas.

➤ Substitua o fusível queimado por um fusível novo com as 
mesmas características (T4AL 250V).

➤ Volte a pressionar o encaixe do fusível para dentro da caixa.

6.10 Substituir o fusível da ficha (12/24 V)

➤ Retire a bucha compensadora (fig. 7 4, página 5) da ficha.

➤ Desaperte o parafuso (fig. 7 5, página 5) da metade superior 
da caixa (fig. 7 1, página 5).

➤ Afaste cuidadosamente a metade superior da caixa da metade 
inferior (fig. 7 6, página 5).

➤ Retire o pino de contacto (fig. 7 3, página 5).

➤ Substitua o fusível queimado (fig. 7 2, página 5) por um fusí-
vel novo com as mesmas características (8A 32V). 

➤ Volte a montar a ficha na sequência inversa.

6.11 Substituir o corpo luminoso

➤ Pressione o pino de ligação (fig. 8 2, página 5) para baixo de 
modo a que a parte transparente fig. 8 1, página 5) da lâmpa-
da possa ser retirada pela parte da frente.

➤ Substitua o corpo luminoso.

I
OBSERVAÇÃO 
Os LEDs no corpo luminoso têm de estar alinhados para a parte 
transparente da lâmpada.

➤ Volte a colocar a parte transparente da lâmpada no corpo.
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7 Limpeza e manutenção

!
AVISO! 
Antes de cada limpeza e conservação, separe o aparelho da rede.

A
NOTA! Perigo de danos!

 Nunca limpe a geleira debaixo de água corrente nem dentro de 
água de lavar a loiça.

 Não utilize produtos de limpeza abrasivos ou objectos duros 
para a limpeza, uma vez que podem danificar a geleira.

➤ De vez em quando, limpe o interior e o exterior do aparelho com 
um pano húmido.

8 Garantia
É válido o prazo de garantia legal. Se o produto estiver com defei-
to, por favor, dirija-se à representação do fabricante no seu país 
(endereços, ver verso do manual) ou ao seu revendedor.

Para fins de reparação ou de garantia, terá de enviar os seguintes 
documentos em conjunto:

 uma cópia da factura com a data de aquisição,

 um motivo de reclamação ou uma descrição da falha.
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9 Resolução de falhas

Falha Possível causa Sugestão de solução

O aparelho não fun-
ciona, o LED não 
acende.

A tomada de 12/24 V 
(isqueiro) do veículo não 
tem corrente.

Na maioria dos veículos, a ignição tem de 
estar ligada para que o isqueiro do veí-
culo tenha corrente elétrica.

Tomada da tensão alter-
nada sem tensão.

Tente novamente noutra tomada.

O fusível do aparelho 
está queimado.

Substitua o fusível do aparelho, ver 
“Substituir o fusível do aparelho” na 
página 202.

A fonte de alimentação 
integrada está avariada.

A reparação apenas pode ser realizada 
por uma assistência técnica autorizada.

O aparelho não refri-
gera (ficha inserida na 
tomada, LED “POWER” 
acende).

Compressor avariado. A reparação apenas pode ser realizada 
por uma assistência técnica autorizada.

O aparelho não refri-
gera (ficha inserida na 
tomada, LED “POWER” 
pisca a laranja, mostra-
dor desligado).

Tensão da bateria insufi-
ciente.

Verifique a bateria e, se necessário, car-
regue-a.

No funcionamento 
numa tomada de 
12/24 V (isqueiro):

a ignição está ligada, o 
aparelho não funciona 
e o LED não acende.

Retire a ficha da 
tomada e realize as 
seguintes verificações.

O suporte do isqueiro 
está sujo. Isto resulta 
num mau contacto elé-
trico.

Quando a ficha ficar muito quente no 
suporte do isqueiro do veículo, é neces-
sário limpar o suporte ou é possível que a 
ficha não esteja montada corretamente.

O fusível da ficha de 
12/24 V está queimado.

Substitua o fusível (8 A) da ficha de 
12/24 V, ver “Substituir o fusível da ficha 
(12/24 V)” na página 202

O fusível do veículo está 
queimado.

Substitua o fusível do veículo da tomada 
de isqueiro de 12/24 V (normalmente 
15 A) (para isso, consulte o manual de 
instruções do seu veículo).

O mostrador indica 
uma mensagem de erro 
(p.ex. “Err1”) e o apare-
lho não refrigera.

Uma falha de funciona-
mento interna desligou o 
aparelho.

A reparação apenas pode ser realizada 
por uma assistência técnica autorizada.
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10 Eliminação
➤ Sempre que possível, coloque o material de embalagem no 

respectivo contentor de reciclagem.

M
Para colocar o aparelho definitivamente fora de funcionamento, 
por favor, informe-se junto do centro de reciclagem mais próximo 
ou revendedor sobre as disposições de eliminação aplicáveis.

11 Dados técnicos

CF35 CF40

Tensão de conexão: 12/24 Vg e 100–240 V~
Corrente nominal:

– 12Vg: 6,0 A 6,0 A

– 24 Vg: 3,0 A 3,0 A 

– 100–240V~: 1,3 a 0,7 A 1,3 a 0,7 A

Potência de refrigeração: +10 °C até –18 °C (+50 °F até 0 °F)

Categoria: 1 1

Classe de eficiência energé-
tica:

A+ A+

Consumo de energia: 88 kWh/ano 90 kWh/ano

Volume útil: 31 l 37 l

Classe climática: N, ST, T N, ST, T

Temperatura ambiente: +16 °C –
+43 °C

+16 °C –
+43 °C

Emissões acústicas: 44 dB(A) 44 dB(A)

Dimensões (LxAxP) em mm: 580 x 385 x 360 580 x 445 x 360

Peso: 15 kg 16 kg



PT

Dados técnicos CoolFreeze

206

I
OBSERVAÇÃO 
A partir de temperaturas ambiente acima de +32 °C (+90 °F), a 
temperatura mínima já não pode ser alcançada.

Verificação/Certificados:

O circuito de refrigeração contém R-134a.

CF50 CF60

Tensão de conexão: 12/24 Vg e 100–240 V~
Corrente nominal:

– 12Vg: 7,0 A 7,0 A

– 24 Vg: 3,0 A 3,0 A 

– 100–240V~: 1,3 a 0,7 A 1,3 a 0,7 A

Potência de refrigeração: +10 °C até –18 °C (+50 °F até 0 °F)

Categoria: 1 1

Classe de eficiência energé-
tica:

A+ A+

Consumo de energia: 101 kWh/ano 102 kWh/ano

Volume útil: 47 l 57 l

Classe climática: N, ST, T N, ST, T

Temperatura ambiente: +16 °C –
+43 °C

+16 °C –
+43 °C

Emissões acústicas: 43 dB(A) 44 dB(A)

Dimensões (LxAxP) em mm: 630 x 480 x 360 630 x 582 x 360

Peso: 18 kg 21,6 kg
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